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Fronteiras lingiiísticas no
Val doRío Ellas <Cáceres)
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RÉSUMÉ

Au Norouestde laprovincede Cacerés,les parlersappelésvalverdeiro, la-
garteiroet mañego,sonteonstammenti’objet d’unepolemiqueau seinde lacom-
munautéseientifiqueuniversitaireácausede leuradoriptionlinguistiqueáplusie-
rus languesibéro-romaniques.Pourcertainsauteursji s’agiraitpiutót d’unevariété
de portugaistruffé de léonesismes,pourd’autresji s’agiraitdunhybride Unguis-
tique de frontiére,tandisquepour les linguistesgaliciens,ce sont desparlersd’o-
rigine galiciennemétangésavecdesléonesismes.

Dansce travail nousvoulonsmontrer,moyennantl’appiication d’unem¿tho-
logie dialecto-métriquesuivied’uneexplicationdedix traits grammaticauxet dix
autrestraits lexicaux,commentcesparleis sont, ánotreavis, un modélede lava-
rieLé dialectaleactuellede la languegalicienne.II faut se souvenirquela langue
parléepar lescolonsquí ont repeupiéce ternto¡reauXflIéme siécleétait legalicien.

Mots clefs:Valverdeiro,lagarteiro,mañegogalicien,Iéonnais,portugais.

No último deceniovénseincrementandoanoaanoo ronselde publica-
cións quedemostrano intereseacadadopolas variedadeslingílísticasde-
nominadasvalverdeiro, lagarteiroe mailego,empregadasno Val do Rfo
Ellas ou Va] deXálima, no noroestedaprovinciade Cáceres

1-loxeen díano veciñoSabugalo quese fala ¿un portuguésdialectalde
tipo beir~o.No estremeirosuroestede Salamancae noroestede Cáceresa

Sirvacomoexemploebaseo volume tituladoActasdell CongresosobreA Fa/a (2~X)O).onde
sepodenachartraballosinteresantísimnose/oucompilatoriosdeJoséEnriqueGargalloGil, Clarin-
dade AzevedoMala ou FnmciscoFernándezRei.As referenciasbibliográficasdacoffiribución des-
te último autor (páxinas 136-140)sonasbásicasparaproporcionarun bo coñecernentodestasfalas.
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variedadelingíjística empregadaé un castelándialectalconmoitos restos
(fonéticos,morfolóxicose léxicos)do antigo leonésmeridionalpresente
nestasáreasna épocada reconquista,pero taménson evidentesos gale-
guismosou lusismosléxicosen todaestazonanorcacereñadasestribacións
da Senade Gata.

Sen embargo,as variedadeslingdísticasempregadasno Val do Río
Ellas son«galegas»ensentidoamploe histórico,aíndaqueconpresencia
clarade léxico leonése castelán,esteúltimo ruáis recentemente.Non é a
primeira vez queafirmamosqueas falas do Ellas son «galegas»mi «hin-
damentalmentega]egas»,porruáisquealgúnsontrosautoresmaticen,pun-
tualicenou contradiganestaopiniónnosa.Vexamosnestecadroresumoas
diversas—e ás vecesenfrontadas—opinións quesobrea adscriciónlin-
gilísticadestasfalastenhabidoataagora:

Autor Clasijicacián

Portugués dialectalFritz Krúger(1925),OttoFink (1929),
Leitede Vasconcellos(¡929, 1933>

Federicode Onís(1930)

Luis Filipe Lindley Cintra (1959, 1974)
XoséHenriqueCostas(1992, J996>

Clarindade AzevedoMaja (¡977)

Astur-leonésnon é

Galegoarcaizantecon leonesismos

Galego-portuguésarcaizante

Antonio ViudasCamarasa(1982) Híbrido astur-leonés-galego-portugués

JoséLuís Martin Galindo (1993)

JoséEnriqueGargalloGil (1994, 1996) Galego-portuguésfronteirizoearcaizante

A terceirapólado galego-portugués

Dialectogalego

Dialectoportugues

A lerceirapólaperoapartirdogaJego.

Subdialectoleonés

JuanManuelCarrascoGlez. (1996)

F. XavierFríasConde(1997)

(1999)

JoséLuís MartínGalindo(1998)

FranciscoFernándezRei (1999)

XoséHenriqueCostasGlez.

JoséLuís MartínDurán(1999)

J. R. GonzálezSalgado(2000) Castelándialectalextremeñocon
lusisnios

Revisto de ~1o”nía Románica
vol. is (20<>I> 35-50 36



Xosé Henrique Costas González Franteiras lingáisticas no Val do Río Ellas (Cáceres)

As falasdo Ellas sonhistoricamentegalegasporquemajoritariamente
galegoerao compoñenteémico-lingúfsticoquerepoboouo campodeA Ci-
dai (CiudadRodrigo),o noroestede Cácerese Sabugale Riba-Coavea-
ñas2• A linguadosForos de Gaste/oRodrigo,tan precisamenteestudiada
polo mestreLindley Cintra (1959),¿ aconstatacióndaquelmodelode un-
guagalegaconinfluencialeonesadosrepoboadores~. Malia apegadado
compoñenterepoboadorminoritario astur-leonés,e maliaa fortecastelani-
zaciónquesufrironapartirdo séculoxiv as zonasrepoboadaspolosantigos
reisgalego-astur-leoneses,o modelode linguaquehoxeachamosno Val do
Río Ellas segnesendogalego-portugués,ou iberorrománicooccidentalse se
prefire, conincrustaciónslingtiísticasleonesase castelás‘~.

É máis,nosoutros,coflecedoresda diversidadedialectal galegae,tamén
e en menormedida,dasvariedadesdialectaisdo Val do Ellas,candocom-
paramosos fenómenossobranceirosdo val e comprobamosastiia presencia
en áreasmarxinais do galegomoderno--—nomeadamentesurorientais—
chegamosá conclusiónde queestasfalas representandalgúnxeito unha
maquetade moitosfenómenosdialectais,fonéticos,morfolóxicose léxicos,
esparexidospolo nosodominio lingíiístico actual.

De aplicármoslieá variedadegalegaou galego-portuguesado Val do
Río Ellas un métododialectométricoobxectivo,comoo usadono Lexi/con
der RomanistischenLinguistilc (tomo VIIi, 1992:1-36)~para«medir» a

Véxaseanosacontribucióntitulada«Historiae toponimiano Val do Río Ellas»,quesepu-
blicaráproximamenreno volunedehomenaxeóprofesorFemandoTato.

Verbo disto,afirmaCintra que«a variedadedegalega-portuguésIdos Forosi de Castela
Rodrigo era, fundamentalmente, galega e milo portuguesa, por estranha que ¡sto á primeira vis-
ta pare~’a, dada a situacáo geográfica ande os Foros forani escritos» (1959:503-504).

Volvamostomaroutracita deCintra: «Ofalarfundamentalmente galego, mas com leone-
s¿smos, de Castelo Rodrigo e Riba-Cao no séc. XIII, o faJar também essenciabnente galega da re-
giáo de Xalma, aun-a ca¿su riño silo, segundo cre¿o, do que fa lares destes núcleos de repovoa-
dores galegos ¡do frequentemente recordados pc/a toponimia» (1959:504).

A propostado LRL incítieoito trazosfonético—fonolóxicos:1) Distinciónentrevocaismedias
abatasepechadas,2) Existenciaou nondeditongosevocaisnasais,3) Ditongaciónoit nondas
vocaismediasbrevessáficaslatinas,4) Sistemavocálicoátonoenfinal depalabra,5) Sistemade
sibilariles,6) Articulacidussonorasevelares,7) Articulacióndeconsoantesxetninada,e8) As
consoantesfínais,Tandacontemplavintecatrotrazosmorfolóxicos: 1) As conxugaciónsverbais,
2) Asimilación do infinitivo conpronomesenclíticos,3) Existenciadeinfmitivos conxugados,4)
Terminacidosdosparticipios,5) Xerundios,6)Vocal temáticadosimperfectosdesubxuntivo,7)
Engádegasdo temaverbal,8) infixo —g- nossubxuntivos,9) Morfemasdo presentedesubxunti-
yo, 10)Morfemasdo pretéritoperfecto,11)0 futurodesubxuntivo,12)Perfectoscompostos,13)
Auxiliar ter/haber,14) Formasdo artigo. 15)Contracciónsdo artigo, 16)Comparacióndesupe-
rioridade, 17)Formacióndos superlativos,18) Xénerodo numeral2, 19)0numeral16, 20) P4
dos pronomespersoaistónicos,21)Tecun,Mecum,22)Formaspronominaisconen, hi, 23)Ca-
tegoríasdosdemostrativos,e24) Demostrativosneutros.Porúltimo, abordaoncetrazossintác-
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distanciaestructuralentreas linguasrománicasda PenínsulaIbérica, e
comparármolacorestodaslinguasiberorrománicas,obteriamososseguin-
tes resultados:

Por ugués
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20 a

ticos: 1)Artigo máis posesivo,2) Artigo máis sustantivomáisposesivo,3) Adverbiaisen-men-
te,4) Preposicióna máiscomplementodirecto, 5) Ir máis infinitivo, 6) Enmáisxcrundio,7) Se
roáis formasverbaisen—raou en—se,8) Futurooit subxuntivologodecedasconxuncións,9)Co-
locacióndo pronorneátono, 10)«Enosanos40cando/qite..»,11> Respestaafirmativamediante
a repetición do verbo.
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PortuguésCa/ego Viii/as Astur-leonés
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Tomándomoscomobaseosresultadosdo portugués(a) vemoscomoas
outraslinguasiberorrománicaspodenconcordar(a) ou non (b e c), ou po-
denpresentarsoluciénsséparcialmentediferentes(a’, a”). Segundoisto, as
porcentaxesde coincidenciasentreas diferenteslinguasiberorrománicase
asfalas do Ellas son:

«alego’

«alego

V.Ellas

81%

Astur-leonés’ Castelán Aragonés Catalán

59%

tEjías 63 %

47%

59%

79%

45%

51%

70%

80%

134%

33%

33%

45%

61 %

Portugués 74% 60% 38% 34% 34% 25%

Astur-leonés

Castelán

Aragonés

Aplicándomoseste sistemade dialectometría iberorromance,vemos
comoas falasdo Val do Río Ellas concordannun 81 % co galego,nun 63

co astur-leonésenun60 % co portugués.Se aestostrazosfonético-fo-
nolóxicos,morfolóxicos e sintácticos,lles engadisemosunhabateríade
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trazoslexicais, veriamoscomo a aproximaciónás falas galegase portu-
guesasé moito major,aíndaquetaménpresentaceflasdiverxenciascones-
tase semellanzas—lóxicas--—coasfalascastelásveciñas.

Irnos agoratratarde reforzara ideade singularidadedasfalasdesteval
fronte ás falasveciñasportuguesase castelás(ou castelán-leonesas)coaex-
posicióndunhaseriede trazoslingiiísticos. fonéticoseléxicos fundamen-
talmenteperotaménmorfolóxicos,para«marcar»esafronteirapermeable
queexisteentreas diferenteslinguase variedadesiberorrománicasno te-
rritorio abranguidopolo noroestede Cáceres,o suroestede Salamancae o
centro-orientedaBeira(Sabubale Riba-Coa).

Imos botarmande deztrazosgramaticaiseoutrosdezléxicos6: 1. Di-
tongación¡ non ditongacióndas vocais tónicas breveslatinas É e
2. Presencia/ausenciade ditongacióndecrecente;3. Conservación1 desapari-
ción do E- inicial latino; 4. Existencia¡inexistenciado fonemafricativo in-
terdentalxordo¡6/edo fricativo labiodentalsonoro¡vi; 5. EvolucióndePL-,
KL-, CL- latinos; 6. Algóns resultadosespeciaisda desaparicióndo -L- lii-
tervocálico;7. Algíins resultadosespeciaisdadesaparicióndo -N- intervocá-
lico (UNA, NATIONES, MANU, MANEANA, HOMINE?); 8. Resultadosdos
gruposlatinos-UCT- e -ULT-; 9. A evolucióndaterminación—TATE; 10. Al-
gúnsmorfemasverbais; 11. Denominaciónsdabubela(Upupaepops);12. De-
nominaciónsda donifla (Mustelaniva/is); 13. Denominaciónsdo vagalume
(Lampyrisnocticula); 14.Denominaciónsdo carballo (Quercuspyrenaicae
Quercusquercus); 15. Denominaciónda folía do piñeiro; 16. Denomina-
cións da milgrandeira(Punicamgranatum); 1’7. Denominaciónsda cerdeira
(Prunusavium); 18. Denominaciónsdo aninovoe dos díasda semana;19. De-
nominaciónsdo bailón; e 20. Denominaciónsdo trono.

1. As falas do Val do Ellas corupórtansecomo o comúndas falas
galego-portuguesasó non ditongarasvocaislatinasE e O, fronte ás falas
asturleonesasou castelásveciñasquesi ditongaron.Só estetrazoxa ére-
veladorda adscriciónlingilísticadasfalasdo Ellas: así,tbnte, (OPflO, COPTO,

boa, new, ¿¡berta, tempo,etc,do galego,portuguése valego (do Val do
Ellas)opóñenseafuente,cuerno,cuervo,buena,nieve,abierta, tiempo,etc,
do asturleonése do casteján.

Martín Durán (1999), nunhamonografía7na quecatalogaestasfalas

6 Parasinalarmosestasfronteirasutilizamos os traballosdeIglesiasOvejero(1982)paraEl

Rebollar (suroeste de Salamanca), Cun,mins (1984) para Coria, Maia (1977) para Sabugal e
Riba-Coa, e Buescu(1961) paraMonsanto.Parao léxico do Val do Ellas edaaldeaportuguesa
fronteirizade As Aranhas utilizamos materiais de foso.
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como«subdialectodo leonésmeridional»,afirmaqueos exemplosdenon
ditongaciónsondebidosa interferenciado portuguésVeciño (sic) porqueas
falas son-na súaopinión- leonesasmeridionais.Máis benaconteceo con-
trario, osexemplosde formasditongadassoncastelanismoshistóricosou
recentes,comoocorreigualmentehoxeen díano galegopopular.

2. A presenciade ditongosdecrecentessingularizaas falasgalego-por-
tuguesase asturleonesasoccidentaisfronte ó restodasfalasasturleonesase
ó castelán.A orixinalidadedasfalasdo Ellas residena evolución quesu-
friron os ditongosene ou caraa ci e oi: e;,me;,tei, sel, toiru, poicu, roipa,
roibar, oiru, citra, soja,,etc.Asímesmorexístransecedasmonotongacións,
sobretodo en formas verbais: ej he, el sé, tampocu,chegó, estoxó,etc,
quexa detectabaCintra no «galego»dosForos de CasteloRodrigo.

3. 6 igual ca todasas falasgalego-portuguesasecó asturianoocciden-
tal e central,nasfalas do Ellas consérvaseoF-inicial latino:fer-ficer,fomi,
folgazón,fel,ferir,fuxir,fieitu,fornu,etc. Nasfalascastelásvecinasoquese
rexistraé a realizaciónaspiradaou fricativa velar xorda do F-: [Nacer -

[xjacer, característicaarcaizantedosfalaresdo nortede Estremadura.

4. 0 fonemafricativo interdentalxordoexistenamajorpartedasfalas
galegas,no asturleonése maisno castelán.perononno portugués.No sis-
temade sibilantesdo Val do Ellasrexístraseestefonema¡61, afastándose
destexeito dasfalasportuguesas.Do mesmomodo,no valegononexisteo
fonemafricativo labiodental¡vi, cousaquesi aconteceno portuguésdo cen-
tro e sur enalgunhasáreasarcaizantesveciñasde Estremadura.

5. Os gruposPL-, KL- eEL- latinosevolucionaroncomoo galego,o
portuguésdo norteeo asturianooccidental,édicir, deronun fonemaafri-
cadopalatalxordo ItSI queen portuguésdo centroe sur desafriconseen¡SI.
Secasí,o resultadovalego é común co acontecidono norte do dominio
lingúistico iberorrománicooccidental:¿hamo,cheirar, chover,chavi,c.<io-
cal/u, etc.

6. A desaparicióndo -U intervocálicolatino, queafectoua todoo do-
minio lingtiístico galego-portuguésagásalgunhasfalasdaterraEo-Naviae do

Aspáxinas23-30desteestudiosonestaauténticaantoloxíado despropósitolinguistico.E
unha pena que aJunta de Extremadura publique todo oqueseescribesobreA Fa/a sencriteriode
calidadeningún.
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surdo Bierzo Occidental,taméné característicado valego:fiar, md, múa,
muíñu,quentí,soar, tea, ceu,sér(sair), etc. Chamaa atencióna resultadoda
terminación—OLA> -ó: FOLIOLA > fo/loa >folló, dexeito queparestaca-
racterísticao valegoacaróasedo portuguésedo galegosuroccidental.

7. Cantoós resultadosda desaparicióndo -N- intervocálicolatino, tra-
zo sobranceirodasfalasgalego-portuguesas,as soluciónssoncoincidentes
con todaou conpartede Galiciae non semprevancoincidir coportugués.

UNA> unha connasalidadevelar [xj] comoamaioríado territorio ga-
lego(agászonasdo orienteondeseperdeuanasalidade:úa) e algúnpunto
da fronteiraportuguesaminhotaco galego.

NATIONES > nacións(valverdeiro)e naciós(mañegoe lagarteiro).
Estaúltima soluciónremítenosestasfalasó galegocentral,mentresquea
soluciónvalVerdeirapon enrelaciónestasfalascagalegaoccidentalecon
algunhasmicrozonasdo suestedeOurense.Nalgúnspuntosportuguesesda
fronteira norteca galegae mais no cancellode Braganqa,MauraSantos
(1967:224)taménrexistrasoluciónsá maneiragalegaoccidentalmi val-
verdeira:cora(ons,curralons,patrons,etc.

MANU > man no Ellas, tal e como aconteceno galegooccidental.
MANEANA> mañón,ó igual có galegooccidental.HOMINE > liome,
como se rexistraen todo o dominio galego.Estassotucións,coincidentes
conparteou todoo dominiogalego,poñenen relaciónas falasdo Ellasdi-
rectamentecagalego,saltandoporriba do territorio linguistico portugués.

8. Nos resultadosdosgrupos-ULT- e -UCT- as falasdo Ellas vencé-
llansedirectamentecoassaluciónsnormaisno suesteda dominiogalegae
nalgunhaontrapartedo oriente,andeserexistra:muto (<MÚLTU), truta
(<TRÚCTA), luta (<LÚCTA), escutar(< AUSCÚLTARE), tutelokCUL-.
TELLU), etc.NasEllas os ma¡oresrecoñecentaménqueatamediadosdo
seculoXX non eraninfrecuentessoluciónscomúnsco galegocentral,por
exemplona palabraloita (<LÚCTA), xa queexistíaa expresión«xogarás
bitas»candoos nenospelexabanxogando.

9. A soluciónda terminaciónlatina—TATE emparentade novo estas
falasen exclusivacoasfalegassurorientais:cidal, rnetai, verdai, realidai,
bondal, velocidai,etc.

10. Poderiamasdebullarna marfoloxía verbal toda unhaserie de
«coincidencias»entreo valegoe o galegainexistentesen fálasportuguesas,
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esbocemossimplementequeaterceirapersoadosperfectosfonesremataen
—u (trusu, dixu, tuvu,etc),acoincidenciaentreasformasmafiego-Iagartei-
rasfer e ¡ter (facere traer)quenos lembrainmediatamentealgúnsfalares
nororientaisgalegas,ou apresenciadun radicalregularizadodv-luir- deoP
vir en todo o presentede indicativo (oivu, oivis,...)e de subxuntivo(oiva,
oivas,...)semellanteó queaconteceenfalas galegasdo surde Ourensee das
Portelasde Zamora,ondeserexistraouvir e ouvo, ouves....ouva, ouvas...
(FernándezRei 1990:l01)~.

11. Denominaciónsda bubela(Upupaepops).
Mentresqueo casteláne o portuguésveciñospresentancadansúaúnica

forma (abubilla e poupa)o valegodo Ellas tenunharica variedade:popa
(con monotongación,¿do latín UPUPA?), comúncopoupado galegado
surde Pontevedrae do portugués;galo do campo(galo decampinanalgún
punto do mediodíaportugués)e buhe/a (<UPUPELLA), coincidenteesta
últimacoaforma galegamáiscomún.En Oliven9achámanílegalinhapo-
padaaaquelaquetenunhacristamáisgrandedo normal.

12. lJenominaciónsda donii’Ia (Mustela nivalis).
No Ellascoexisteaformabase,dona,condousderivados:doniña e do-

nicela, todastres taménen Galicia. No Sabugalpredominadoniña e en
Monsantodonezinha.Na zonade fala casteláou castelá-aleonesadaveciña
hai diversasformasperoningunhadelastencomobase*dueña.

13. Denominaciónsdo vagalume(Lampyrisnocticula).
No Ellas rexistramoscomo basea forma coco (yerme),cocode lu ou

cocode lume,ó igual queternosno Bierzo, en Valdeorrase algúnpuntode
Trás-Os-Montes.No Sabugalhai variedade(pirilampo, pastorzinho,bi-
chode...)e en Monsantorexístraseunhavarianteda forma comúne malo-
ritaria portuguesa(arancó): arancúnou arencún.Noutrospuntosde fala
portuguesade Badalloucetaménserexistra,á partede arencún,luzencó,
comoen puntosgalegos.

14. Denominaciónsdo carballo (Quercusquercuse Quercuspire-
naica).

O portuguésdestazonasócoñececarvaiho (en Monsantoalvarinhoé o
carballoalbar),mentresqueno Ellas carballo ereboloson sinónimos(cas

Paraunhaampliacióndestasedoutrascaracterísticascotnúnsentrevalegoegalegovéxase
Costas1999: 86-96 e FernándezRei2000: 119-124.
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topónimosORebolare O Carballal),e na comarcasalmantinade El Rebo-
llar o castelánroble gáñalleterreo ó autóctonorebollo. En El Rebollar
descoñécenseos leonesismoscarballoou carbajo.O valegodo Ellas fai si-
nónimosdoustermosqueteñenen Galiciadistribucióndialectal:rebolo no
lestee suestedo nasodominio lingilistico ecarballo no restodo país.

15. Denominaciónsda folía do piñeiro.
O portuguésdazonausatarumba(comúncarumaou agulha)paraa fo-

lía do piñeiro, mentresqueno valegodo Ellas danseasvariantesmuiña(re-
xistradano galegoda Pobrade Brollón-Lugo e en Vila de Cruces-Ponte-
vedra) e muña (rexistradataménnas localidadesourensásde Rubiá e
Larauco).Muiña en galegason os residuosmiódos da palíaque quedan
despoisde debulla-loscereaise é voz fommdasobremoer. O castelánve-
ciño coñeceunicamentea formaaguja (depino).

16. Denominaciónsda milgrandae da miigrandeira(Punicamgrana-
tam).

Tanto o valego comaalgunhasfalas de Sabugale Monsanto,como
ocorrecon algunhasfrías de Trás-Os-Montes,teñenformasderivadasde
MlLE GRANATA, en troquesdo latíncomúnMELA GRANATA: migró
nasElias, migradaen Sabugale merigradaen Monsanto,testemuñadasxa
no galegamedieval.No restodo portuguésdanseas formas ¡-omáe roma-
zeira, íomérae romanéra.Na partecasteláadiamosasformasgranópara
afroitaegranaulgranadoparaaárbore.

17. Denominaciónsda cerdeira(Prunusavium).
MediaGaliciadi cerdeira (formamáis antiga)e a autramediacercuyetra

(formadaanaloxicamentesobrecereixa). Nas falas do Ellas coexistenas
dúasformas.No portugués,cerdeirasó é formacoñecidaen puntosdo norte
de Trás-Os-Montes,mentresqueé descoñecidano portuguésveciñodaBei-
ra. O castelánde SalamancaeCácerescoñeceasformascerezoou -en menor
medida-ceredo.Ó igual queviamosanteriormentecoasformasrebolo/car-
baIlo, nestecasoasdúasformasgalegasseguenplenamentevivas no Ellas.

18. Denaminaciónsdo aninovoe dosdíasda semana.
Os díasda semanateñenas formaspagástanbenconservadasno gale-

go estremeiroda terraEa-Navia(Asturias)e tanperdidaspopularmenteno
galegade Galiciapolapresióndo castelán.En valverdeirorexistramosjovis
[xl, en lagarteiro¡jons [~]e en mañegojov/s[djJ, mentresquemérculisé
formacomúna todo o val. O portuguésveciñotenasformascomúnspar-
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tuguesasde orixe cristiá,quinta-feira,cuarta-feira, etc,e o castelánarraja-
no sócoñeceasformascastelás:jueves,miércoles,etc.Sorprendede novo
a aparicióndunhaforma diferencialgalegaAninovo,fronteaAnoBomdo
portuguésou AñoNuevodo castelán.

19. Denominaciónsdo bailón.
No val temasmultiplicidadede formas,peroningunhatencomobasea

forma agua (comoocorreen portuguése en castelán:aguaceiro,aguace-
ro,...). A partede batigón (en mañego)e bátiga en Sabugal(galegabate-
gada,formadosobrebater),témo-locastelanismachaparrón,e tresformas
autóctonasca sufixa—ada (golpe):garabanóen valverdeiro(un garabano
¿ un caldeiroen puntosdo nortede Irás-Os-Montes;nosdiccionariosga-
legassó topamosno deD. Eladio Rodríguezgarabanocasentidode agua-
dor),andevemosqueo significadoé clara«caldeirada(de auga)»;chumbó,
en mañego,porquecaea augaa chumbo,unha«chumbada(de auga)»;e
por último temaschorró no lagarteira,unha«enxurrada(de auga)»(en
portuguésde Badallauce:aguacero,aguacerada,ensurrada,pancada,po-
rrada de auga e taména castelanismochaparrao).

20. Denominacióndo trono.
Atapamosagoranafala da Ellas dausarcaísmos:o atró (< TRONO) e

atroar ou troar (< TONARE + Trónitus),en galegacomúntrono e tronar.
Estasformasgalegas,con -n-, podennon sercastelanismos:sobretron
(<trño) pódeseformar tronar (comasobresan refannausesanar,medieval
sáar)e logo de tronar reformularsetrono. O diccionairoGranXeraistamén
rexistratoar, perosemélianosrecapiadiccianarística.O ALGa non o re-
xistra,o quenon queredecerquenon exista.As formasportuguesasveciñas
teñenautrabaselexical.

Con estestrazosgramaticaise léxicos só pretendemosexemplificaro
quediciamosnun principio destacontribucióne levamosanosrepetindoen
diversosfaras: asfalasdo Ellas son variedadesdo galegaantigotraídoa este
val paíoscolonosdo XIII queevolucionaulibremente.Perdidoo contacto
posteriorcon Galiciae establecidocacastelán,a leonésmeridional,e enme-
nor medidacaportuguésbeiráo,hoxeen díapresentacaracterísticasléxicas
quecomparteloxicamentecon estaslinguase variedades,ben sexapolos
contactoshumanos,benpalapresiónpolítica secularqueimpuxoen todaa
reinaa lingua castelá.Peromalia a todasestesfactoresafastadores,¿ inne-
gablea vencellaqueaíndamanteñenestasfalascagalega,nameadamenteo
galegasurariental,despoisde 800 anose 500quilómetrosde distancia.

Revista de Filología Roniánica
Vol. 18 (2001)35-5045



Xosé¡¡enriqueCostasGonzález Fronteíras lingulMicasno Val do Río Ellas (Cáceres)

APÉNDICECARTOGRÁFICO

46

unha tul
veríti-verao.
cancióna-canciós.canciois
frIte téil
ponto
ciare
fariña
raca tbl
verdade
moito-ttiuito-n,u(o

urna

cafl5OeS
cite téil e [él

penco carl e tól
chase ti]] e III
feriaba
raCa rl e Ibí
verdade
moilo

paría puerta

tiempo
cadena
doler

una
verano
canciones
licite él] - leche
pan IdI
chave tía] - inc
rarina
raca tbl
verdá
munich” [ts]

puerta
tiempo
cadena
doler
una
verano

teche
poca
Inc

harina
saca
verdad
mucho

porla
tempo
cadea
doer
anha [nl
verñn
canckióni - canciós
ciii téil

chad
yuca Ibí
vcrdai
itiutu
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